
N.º 44 — 30-10-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 18151

Aviso do Chefe do Executivo n.º 37/2019

Considerando que a Convenção de Roterdão sobre o Proce-
dimento de Prévia Informação e Consentimento para Determi-
nados Produtos Químicos e Pesticidas Perigosos no Comércio 
Internacional, adoptada em Roterdão, em 10 de Setembro de 
1998 (adiante designada por Convenção), é aplicável na Região 
Administrativa Especial de Macau;

Considerando igualmente que a Conferência das Partes na 
Convenção adoptou, na sua 1.ª reunião realizada em Setembro 
de 2004, através das Decisões RC-1/3 e RC-1/11, emendas ao 
Anexo III da Convenção e o Anexo VI da Convenção e que em 
conformidade com o disposto no n.º 3 do artigo 22.º da Con-
venção, as emendas ao Anexo III e ao Anexo VI da Convenção 
entraram, respectivamente, em vigor para todas as Partes em 1 
de Fevereiro de 2005 e 10 de Janeiro de 2006, incluindo a Re-
pública Popular da China e a sua Região Administrativa Espe-
cial de Macau;

Considerando ainda que a Conferência das Partes na Con-
venção adoptou, nas suas 4.ª, 5.ª, 6.ª e 7.ª reuniões realizadas 
em Outubro de 2008, Junho de 2011, Maio de 2013 e Maio de 
2015, através das Decisões RC-4/5, RC-5/3, RC-5/4, RC-5/5, 
RC-6/4, RC-6/5, RC-6/6, RC-6/7 e RC-7/4, emendas ao Anexo 
III da Convenção e que em conformidade com o disposto no 
n.º 3 do artigo 22.º da Convenção, as emendas ao Anexo III 
entraram, respectivamente, em vigor para todas as Partes em 1 
de Fevereiro de 2009, 24 de Outubro de 2011, 10 de Agosto de 
2013 e 15 de Setembro de 2015, incluindo a República Popular 
da China e a sua Região Administrativa Especial de Macau;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), as supra referidas Decisões RC-1/11, 
RC-1/3, RC-4/5, RC-5/3, RC-5/4, RC-5/5, RC-6/4, RC-6/5, 
RC-6/6, RC-6/7 e RC-7/4, nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa e inglesa.

A Convenção encontra-se publicada, através do Aviso do 
Chefe do Executivo n.º 12/2005, no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 8 de Junho.

Promulgado em 23 de Outubro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 37/2019號行政長官公告

鑑於一九九八年九月十日在鹿特丹簽署的《關於在國際貿易

中對某些危險化學品和農藥採用事先知情同意程序的鹿特丹公

約》（“下稱《公約》”）適用於澳門特別行政區；

二零零四年九月召開的《公約》締約方大會第一次會議，透

過決定RC-1/3和RC-1/11通過了對《公約》附件三的修正案和

《公約》附件六，而根據《公約》第二十二條第三款的規定，《公

約》附件三的修正案和附件六分別於二零零五年二月一日和二零

零六年一月十日對所有締約方生效，包括對中華人民共和國及澳

門特別行政區生效；

分別於二零零八年十月、二零一一年六月、二零一三年五月及

二零一五年五月召開的《公約》締約方大會第四、第五、第六和

第七次會議，透過決定RC-4/5、RC-5/3、RC-5/4、RC-5/5、RC-

6/4、RC-6/5、RC-6/6、RC-6/7和RC-7/4通過了對《公約》附件

三的修正案，而根據《公約》第二十二條第三款的規定，上述《公

約》附件三的修正案分別於二零零九年二月一日、二零一一年十

月二十四日、二零一三年八月十日、二零一五年九月十五日對所有

締約方生效，包括對中華人民共和國及澳門特別行政區生效；

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五條

（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈上指決定RC-1/11、

RC-1/3、RC-4/5、RC-5/3、RC-5/4、RC-5/5、RC-6/4、RC-6/5、

RC-6/6、RC-6/7和RC-7/4的中文及英文正式文本。

《公約》已透過第12/2005號行政長官公告公佈於六月八日

第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組。

二零一九年十月二十三日發佈。

行政長官 崔世安
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 25 de Outubro de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 27 de 
Maio e 5 de Agosto de 2019:

Cheong Wai Ian e Mo Jin Xiao — admitidas em regime de 
contrato administrativo de provimento, pelo período ex-
perimental de seis meses, para o exercício das funções de 
auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nos SASG, nos termos dos 
artigos 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 
de Outubro de 2019.

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 3 de 
Setembro de 2019:

Wong Chi Kin e Mak Cho Hong — admitidos em regime de con-
trato administrativo de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, para o exercício das funções de motorista de 
pesados, 1.º escalão, e motorista de ligeiros, 1.º escalão, índices 
170 e 150, respectivamente, nos SASG, nos termos dos artigos 
5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Outubro 
de 2019.

二零一九年十月二十五日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一九年五月二十七日及八月五日批示：

張惠恩及莫錦笑——根據第12/2015號法律第五條第一款及

第六條第一款的規定，獲聘以行政任用合同方式在政府總部輔

助部門擔任第一職階勤雜人員，薪俸點110點，試用期六個月，自

二零一九年十月三日生效。

透過行政長官二零一九年九月三日批示：

黃子建及麥楚鴻——根據第12/2015號法律第五條第一款及

第六條第一款的規定，分別獲聘以行政任用合同方式在政府總

部輔助部門擔任第一職階重型車輛司機及第一職階輕型車輛司

機，薪俸點170點及150點，試用期六個月，自二零一九年十月八

日生效。


